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GLOSSARY 

Alphabet 

 

 

A writing system characterized by a “systematic mapping relation 

between its signs (graphemes) and the minimal units of speech 

(phonemes)” (Coulmas 1999: 9). 

 

Bilingual 

Government 

Teacher 

 

 

Dooley (2013) used the term ‘bilingual teacher’ to indicate a local 

teacher interchangeably because most of the local teachers can speak 

in the Thai language but, in my research, I used the term ‘Bilingual 

Government Teacher’ to indicate a teacher who is Karen and passed 

the government teacher’s qualified test. 

 

Government 

Teacher 

 

 

 

 

Interchangeably used in the process of Thai MTB-MLE program 

with ‘Thai teacher’ (Hillmer, 2013: Tan, 2012: Suwilai, 2012: 

Dooley, 2013) and ‘class teachers’ (Dooley, 2013). It means the 

trained, qualified teachers working in government schools. They are 

paired with a local teacher if they are not a bilingual speaker of 

indigenous language and Thai language.  

 

Local teacher  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Interchangeably used with other terms like ‘assistant Teacher’ (Tan, 

2012), ‘indigenous teacher’ (Ortiz, 2007) and ‘specific ethnic teacher 

(e.g Patani Malay Teacher)’ (Suwilai, 2012). Most of the local 

teachers are not qualified teachers with a certificate but finished a 

minimum of 9 years basic education while some have 12 years or a 

bachelor degree. Their salary is supported by FAL’s donors. If the 

salary paid by government doesn’t reach the standard salary, FAL’s 

donors supplement it. They are recruited from the indigenous 

community and should speak exactly the same language as the 

students. In my research, in most cases I use Kru TungTin (ครูทอ้งถ่ิน: 

local teacher) or Kariang Kru (กะเหร่ียงครู:  Karen teacher) for interviews. 
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Majority 

language  

 

 

“A language spoken by the majority of people in a country or area. 

May also be the language of a dominant social group, or seen as the 

main language in a country” (Dooley, 2013) and interchangeable 

with the terms of ‘Dominant language’ and ‘National language’. 

 

Mother Tongue 

 

 

 

 

Indicating the First language and indigenous Language. According to 

SEAMEO (2009), it is “a language that a speaker (a) has learnt first, 

(b) identifies with or is identified by others, (c) knows best, (d) uses 

most, or (e) speaks and understands competently enough to use it for 

acquisition of academic content at the appropriate age level”. 

 

Thai 

bon doi บนดอย mountain area 

chao khao ชาวเขา hill tribes 

chao Tahi phu khao ชาวภูเขา Thai mountain people 

chon phao phun muang ชนเผา่พื้นเมือง indigenous people  

chon chatiphan ชนชาติพนัธ์ุ ethnic people  

chon krum noi ชนกลุ่มนอ้ย minority people  

chon phao ชนเผา่ tribal people 

kwam ru thong thin ความรู้ทอ้งถ่ิน local knowledge 

kwam ru chon phun muang ความรู้ชนพื้นเมือง indigenous knowledge 

phumi pan ya thong thin ภูมิปัญญาทอ้งถ่ิน local wisdom 

phumi pan ya dang doen ภูมิปัญญาดั้งเดิม traditional wisdom 



 

u 

 

phu yai ban ผูใ้หญ่บา้น  head of the Village 

tawi pasa ทวภิาษา bi/multi lingual 

sor phor tor ส านกังานคณะกรรมการการศึก

ษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.) 

Office of the Basic 

Education Commission 

(OBEC) 

sor phor por ส านกังานเขตพื้นท่ีการศึกษาป

ระถมศึกษา (สพป.) 

Educational Service Area 

(ESA) 

sor tor สมาชิกสภาเทศบาล (ส.ท.) village representatives  

for municipality 

 


